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cess revenues and the penalty, within 30 days after the date on
which it receives the Agency�s decision or order.

somme des revenus excØdentaires et de lapØnalitØ, auplus
tard 30jours aprŁs la date de rØception de la dØcision ou de
l�arrŒtØ de l�Office.

Alternatives Solutions envisagØes

A number of options were considered with respect to thepay
out of the excess revenue andpenalty. Requiring the railways to
pay the excess revenues andpenalty to the Foundation has a
number of benefits. Itsprograms benefit westernproducers of
both the Canadian Wheat Board and non-Boardgrains through
research on improving yields,quality and disease resistance. The
Foundation has been in existence for a number ofyears and has
the capacity to manage funds from excess revenues and penalties.
However, the Foundation is not dependent on such funds. In ad-
dition, administrative costs related to the management of the
funds are negligible for all parties.

Diverses options ont ØtØ examinØes pour le versement des re-
venus excØdentaires et de la pØnalitØ. Obliger les chemins de fer à
payer les revenus excØdentaires et lapØnalitØ à la Western Grains
Research Foundation comporte de nombreux avantages. Les pro-
grammes de cette fondationprofitent auxproducteurs degrain de
l�Ouest, tant de grain de la Commission canadienne du blØ que de
grain hors-Commission,grâce aux recherches sur l�amØlioration
des rØcoltes, la qualitØ et la rØsistance aux maladies. La fondation
est Øtablie depuis plusieurs annØes et est en mesure degØrer les
fonds des revenus excØdentaires et despØnalitØs. Elle ne dØpend
cependantpas de ces fonds. Deplus, les coßts d�administration
reliØs à la gestion des fonds sont nØgligeablespour toutes les
parties.

Consideration wasgiven to having the amountspaid into the
Consolidated Revenue Fund to be credited to a Special Purpose
Account that would benefit Western Canadiangrain producers.
This option was dismissed because of difficulties identifying a
program or project with benefits that matched or exceeded the
benefits related to having the amounts paid out to the Foundation.

On a envisagØ lapossibilitØ de crØditer les montants versØs au
TrØsor à un compte aux fins dØterminØes qui profiterait aux pro-
ducteurs degrain de l�Ouest canadien. Mais cette option a ØtØ
rejetØe vu la difficultØ de trouver un programme ou projet com-
portant des avantages comparables à ceux qu�on obtient en ver-
sant les montants à la Western Grains Research Foundation, ou
qui les excŁdent.

Most stakeholders do not believe that the railways will exceed
their maximum revenue entitlements. If a railway does exceed its
maximum revenue entitlement, it will most likely be unintentional
and possibly happen because of unanticipated events occurring
late in the crop year. In examining possiblepenalty options, two
factors were taken into consideration. The first is the fact that the
railways� revenues will be subject to annual reviews. Secondly, it
is expected that, even with a small excess, the railways would
face strong public criticism for not respecting their revenue enti-
tlement. It is felt that a more modest penalty should be applied on
the first onepercent of excess revenue. Apenalty of 5 percent is
considered appropriate. It is roughly equal to the interest that
could be earned on the excess revenues during the six-month pe-
riod from the end of the crop year until the end of January when
the excess revenues are to be paid out.

La majoritØ des intervenants ne croientpasque les chemins de
fer dØpasseront leur revenu admissible maximal. Si un chemin de
fer excŁde son revenu admissible maximal, ce seraprobablement
involontairement et parce que des faits inattendus ont eu lieu vers
la fin de la campagne agricole. Dans l�examen des options con-
cernant lespØnalitØs, deux facteurs ont ØtØpris en considØration.
PremiŁrement, les revenus du chemin de fer feront l�objet d�exa-
mens annuels. DeuxiŁmement, les chemins de fer n�aurontpas
bonne figure auxyeux du public s�ils excŁdent, mŒme depeu,
leur revenu admissible maximal. On estime qu�une pØnalitØ infØ-
rieure devrait Œtre appliquØe sur le premier 1 p. 100 de l�excØdent.
Une pØnalitØ de 5p. 100 estjugØe appropriØe. Elle correspond
approximativement à l�intØrŒtqui serait perç u sur les revenus
excØdentaires durant lapØriode de six mois àpartir de la fin de la
campagne agricole jusqu�à la fin de janvier lorsque l�excØdent
doit Œtre versØ.

To act as a deterrent, a higher penalty should apply if the ex-
cess revenues exceed one percent and the penalty should be ap-
plied to the entire amount of the excess revenues. Based on the
above mentioned considerations, it was concluded that 15 percent
was a fair and reasonable penalty.

Comme incitatif pour demeurer sous la limite, une pØnalitØ plus
ØlevØe devrait s�appliquer si les revenus excØdentaires dØpassent
1 p. 100 et la pØnalitØ devrait s�appliquer à l�ensemble des reve-
nus excØdentaires. Compte tenu des facteurs susmentionnØs, il a
ØtØ conclu qu�une pØnalitØ de 15 p. 100 Øtait juste et raisonnable.

Benefits and Costs Avantages et coßts

The concept of a maximum revenue entitlement requires a
mechanism to pay out excess amounts. In addition, an appropriate
financialpenalty should be inplace to serve as a deterrent and to
ensure that the railways do not receive any benefit for exceeding
their entitlement. Requiring the railways to pay the excess reve-
nues and apenalty to the Foundation ensures that these amounts
are paid out for the benefit of western grain producers, who ulti-
mately bear the costs of moving grain off the prairies. Minimizing
administrative costs was a consideration in selecting the pay out
option.

Le concept du revenu admissible maximal requiert un mØca-
nismepour verser les excØdents. Deplus, unepeine pØcuniaire
appropriØe ayant un effet dissuasif doit Œtre fixØepour faire en
sorteque le chemin de fer ne reç oive aucun avantage s�il excŁde
son revenu admissible maximal. Le fait d�obliger les chemins de
fer à verser les revenus excØdentaires et lapØnalitØ à la Western
Grains Research Foundation garantit que ces montants profiteront
aux producteurs degrain de l�Ouest,qui assument en bout de
ligne les coßtspour transporter legrain à l�extØrieur des Prairies.
RØduire au minimum les coßts d�administration a ØtØ un facteur
pris en compte dans le choix de l�option de versement.

Consultation Consultations

As noted above, issues related to the pay out of excess reve-
nues andpenalties were discussed with industry stakeholders in
1999. There was a consensus thatpay outs related to the excess
revenue and thepenalty should be made for the benefit of

Comme susmentionnØ, les questions relatives au versement des
revenus excØdentaires et despØnalitØs ont ØtØ discutØes avec les
intervenants de l�industrie en 1999. Ily a eu consensus sur le fait
que le versement des revenus excØdentaires et de lapØnalitØ
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producers. There was no consensus on whichparticularprogram
the amounts should bepaid out to or on the amount of the
penalty.

devait profiter aux producteurs. Il n�y a cependant pas eu consen-
sus sur le programme auquel les montants devraient Œtre versØs ni
sur le montant de la pØnalitØ.

The proposed Regulations are being pre-published to solicit
comments from interestedparties. Comments will be taken into
consideration when finalizing the Regulations.

Le rŁglementproposØ estpubliØprØalablementpour solliciter
les commentaires des parties intØressØes. Les commentaires se-
ront pris en considØration avant de rendre le rŁglement dØfinitif.

Compliance and Enforcement Respect et exØcution

The Agency ensures compliance with the maximum revenue
entitlement by calculating the revenues earned by the railways
and the maximum revenue entitlement. The Agency will notif y a
railway if it exceeds its maximum revenue entitlement and will be
notified by the railway when it makes thepay out to the
Foundation.

L�Office garantit le respect du revenu admissible maximal en
calculant les revenus des chemins de fer et le revenu admissible
maximal. L�Office avisera un chemin de fer s�il excŁde son reve-
nu admissible maximal et le chemin de fer avisera l�Office lors-
qu�il effectuera le versement à la Western Grains Research
Foundation.

Contact Personne-ressource

Mr. John Dobson, Acting Senior Policy Coordinator, Grain
Monitoring, Rail Freight Policy, Policy Group, Transport Canada,
Ottawa, Ontario K1A 0N5, (613) 998-2992 (Telephone), (613)
998-2686 (Facsimile), dobsonj@tc.gc.ca (Electronic mail).

Monsieur John Dobson, Coordonnateurprincipal intØrimaire,
Politique de surveillance du grain, Politique du transport ferro-
viaire, Groupe des politiques, Transports Canada, Ottawa (Onta-
rio) K1A 0N5, (613) 998-2992 (tØlØphone), (613) 998-2686 (tØlØ-
copieur), dobsonj@tc.gc.ca (courriel).

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given that the Governor in Council,pursuant
to paragraph 152(c)a of theCanada Transportation Actb, proposes
to make the annexedRailway Company Pay Out of Excess Reve-
nue for the Movement of Grain Regulations.

Avis est donnØ, conformØment à l�alinØa 152c)a de la Loi sur
les transports au Canadab, que la gouverneure en conseil se pro-
pose de prendre leRŁglement sur le versement par les compa-
gnies de chemin de fer de l�excØdent de revenu pour le mouve-
ment du grain, ci-aprŁs.

Interestedpersons may make representations with respect to
the proposed Regulations to the Minister of Transport within
30 days after the date of publication of this notice. All such repre-
sentations should cite theCanada Gazette, Part I, and the date of
publication of this notice. Each representation must be sent to
John Dobson, Acting Senior Policy Coordinator, Grain Monitor-
ing, Transport Canada, Place de Ville, Tower C, 27th Floor,
330 Sparks Street, Ottawa, Ontario K1A 0N5 (tel.: (613) 998-
2992; fax: (613) 998-2686; e-mail: dobsonj@tc.gc.ca).

Les intØressØspeuvent prØsenter au ministre des Transports
leurs observations au sujet duprojet de rŁglement dans les trente
jours suivant la date depublication duprØsent avis. Ils sontpriØs
d�y citer laGazette du CanadaPartie I, ainsi que la date de publi-
cation, et d�envoyer le tout à John Dobson, coordonnateur princi-
pal intØrimaire, Politique de surveillance dugrain, Transports
Canada, Place de Ville, Tour C, 27e Øtage, 330, rue Sparks, Otta-
wa (Ontario) K1A 0N5 (tØl. : (613) 998-2992; tØlØc. : (613) 998-
2686; courriel : dobsonj@tc.gc.ca).

Ottawa, March 15, 2001 Ottawa, le 15 mars 2001
RENNIE M. MARCOUX

Acting Assistant Clerk of the Privy Council
La greffiŁre adjointe intØrimaire du Conseil privØ

RENNIE M. MARCOUX

RAILWAY COMPANY PAY OUT OF
EXCESS REVENUE FOR THE MOVEMENT

OF GRAIN REGULATIONS

RÈGLEMENT SUR LE VERSEMENT PAR LES
COMPAGNIES DE CHEMIN DE FER DE L’EXCÉDENT

DE REVENU POUR LE MOUVEMENT DU GRAIN

INTERPRETATION DÉFINITIONS

1. The following definitions apply in these Regulations.
�Act� means theCanada Transportation Act. (Loi)
�Agency� means the Canadian Transportation Agency, continued

by subsection 7(1) of the Act. (Office)
�average bank rate� has the meaning assigned to that expression

by section 2 of theInterest and Administrative Charges Regu-
lations. (taux d�escompte moyen)

1. Les dØfinitions qui suivent s�appliquent au prØsent
rŁglement.
« Loi » LaLoi sur les transports au Canada. (Act)
« Office » L�Office des transports du Canada, maintenupar le

paragraphe 7(1) de la Loi. (Agency)
« taux d�escompte moyen » S�entend au sens de l�article 2 du

RŁglement sur les intØrŒts et les frais administratifs. (average
bank rate)

��� ���
a S.C. 2000, c. 16, s. 10 a L.C. 2000, ch. 16, art. 10
b S.C. 1996, c. 10 b L.C. 1996, ch. 10
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�Western Grains Research Foundation� means the Western
Grains Research Foundation designated in Order in Council
P.C. 1999-1650 of September 29, 1999, made pursuant to sub-
section 33.1(3) of theCanadian Wheat Board Act,for the pur-
pose of funding research activities. (Western Grains Research
Foundation)

« Western Grains Research Foundation » La Western Grains Re-
search Foundation chargØe, en application du dØcret C.P. 1999-
1650 du 29 septembre 1999,pris en vertu du paragra-
phe 33.1(3) de laLoi sur la Commission canadienne du blØ,
d�administrer le financement des activitØs de recherche. (West-
ern Grains Research Foundation)

PENALTY PÉNALITÉ

2. Thepenalty that aprescribed railway company shall pay out
pursuant to subsection 150(2) of the Act, if the company�s reve-
nues for the movement of grain in a crop year exceed the com-
pany�s maximum revenue entitlement for that year, as determined
under subsection 151(1) of the Act, is

(a) five per cent of the excess amount, if that excess amount is
one per cent or less of the company�s maximum revenue enti-
tlement; and
(b) 15 per cent of the excess amount, if that excess amount is
more than oneper cent of the company�s maximum revenue
entitlement.

2. La pØnalitØ que la compagnie de chemin de fer rØgie est te-
nue de verser en application du paragraphe 150(2) de la Loi, lors-
que son revenu pour le mouvement du grain au cours d�une cam-
pagne agricole excŁde son revenu admissible maximalpour cette
campagne, calculØ en application du paragraphe 151(1) de la Loi,
est Øgale :

a) à cinq pour cent de l�excØdent, si celui-ci n�est pas supØrieur
à un pour cent du revenu admissible maximal de la compagnie;
b) à quinzepour cent de l�excØdent, si celui-ci est supØrieur à
un pour cent du revenu admissible maximal de la compagnie.

DECISION OR ORDER OF THE AGENCY DÉCISION OU ARR˚TÉ DE L�OFFICE

3. (1) If the Agency concludes that a prescribed railway com-
pany�s revenues for the movement ofgrain in a crop year exceed
the company�s maximum revenue entitlement for thatyear, as
determined under subsection 151(1) of the Act, the Agency must
make a decision or order requiring the company to pay out the
excess amount and the applicable penalty, as determined under
section 2, in accordance with subsection 150(2) of the Act.

3. (1) S�il conclut que le revenu d�une compagnie de chemin de
fer rØgie pour le mouvement dugrain au cours d�une campagne
agricole excŁde son revenu admissible maximal pour cette cam-
pagne, calculØ en application du paragraphe 151(1) de la Loi,
l�Office rend une dØcision, ouprend un arrŒtØ, ordonnant à la
compagnie de verser l�excØdent et la pØnalitØ applicable, calculØe
selon l�article 2, conformØment au paragraphe 150(2) de la Loi.

(2) A decision or order in relation to a crop year must be sent to
a prescribed railway company no later than 10 days after the
Agency determines the company�s revenues for the movement of
grain and maximum revenue entitlement for that year.

(2) La dØcision ou l�arrŒtØ à l�Øgard d�une campagne agricole
est envoyØ à la compagnie de chemin de fer rØgie au plus tard
10 jours aprŁs que l�Office a calculØ le revenu de la compagnie
pour le mouvement dugrain au cours de la campagne agricole et
son revenu admissible maximal pour cette campagne.

PAY OUT OF EXCESS AMOUNT AND PENALTY VERSEMENT DE L�EXCÉDENT ET DE LA PÉNALITÉ

4. (1) The excess amount and thepenalty that a prescribed
railway company shall pay out pursuant to subsection 150(2) of
the Act must be paid out to the Western Grains Research Founda-
tion in the form of a certified cheque, money order or bank draft.

4. (1) L�excØdent et lapØnalitØque la compagnie de chemin de
fer rØgie est tenue de verser en application duparagraphe 150(2)
sont versØs à la Western Grains Research Foundation sous forme
de chŁque visØ, mandat ou traite bancaire.

(2) At the time an excess amount and the applicable penalty are
paid out, the prescribed railway company must notify the Agency,
in writing, of the amountpaid out and the date on which it was
paid out.

(2) Lorsque la compagnie de chemin de fer rØgie verse l�ex-
cØdent et lapØnalitØ applicable, elle informepar Øcrit l�Office du
montant versØ et de la date du versement.

(3) An excess amount and the applicable penalty must bepaid
out no later than 30 days after the day on which theprescribed
railway company receives the decision or order referred to in
section 3.

(3) L�excØdent et la pØnalitØ applicable sont versØs au plus tard
30 jours suivant la date de rØception par la compagnie de chemin
de fer rØgie de la dØcision ou de l�arrŒtØ visØs à l�article 3.

INTEREST INTÉR˚TS

5. (1) Interest calculated and compounded monthly at the aver-
age bank rateplus threeper cent ispayable on any portion of an
excess amount or the applicable penalty that has not been paid out
by the expiration of the 30 days referred to in subsection 4(3).

5. (1) Des intØrŒts composØs, calculØs mensuellement au taux
d�escompte moyen majorØ de troispour cent, sontpayables sur
toutepartie non versØe de l�excØdent ou de lapØnalitØ applicable
à l�expiration du dØlai de 30 jours visØ au paragraphe 4(3).

(2) Theperiod for which interest ispayable begins on the day
following the expiration of the 30 days referred to in subsec-
tion 4(3) and ends on the day on which the outstanding portion of
the excess amount and the applicable penalty are received by the
Western Grains Research Foundation.

(2) La pØriode de calcul des intØrŒts commence lejour qui suit
l�expiration du dØlai de 30jours visØ auparagraphe 4(3) et se
termine à la date de rØception, par la Western Grains Research
Foundation, de toute partie non versØe de l�excØdent et de la pØ-
nalitØ applicable à l�expiration du dØlai de 30 jours visØ au para-
graphe 4(3).

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

6. These Regulations come into force on the day on which they
are registered.

6. Le prØsent rŁglement entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[12-1-o] [12-1-o]
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Regulations Amending the Air Services Charges
Regulations

Règlement modifiant le Règlement sur les redevances
des services aéronautiques

Statutory Authority Fondement lØgislatif
Aeronautics ActandMinisterial Regulations Authorization

Order
Loi sur l�aØronautiqueet DØcret autorisant la prise de

rŁglements ministØriels

Sponsoring Department MinistŁre responsable
Department of Transport MinistŁre des Transports

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA RÉGLEMENTATION

Description Description
TheAir Services Charges Regulations(ASCR) are made by the

Minister of Transport to impose charges for the use of airport
facilities or services provided by or on behalf of the Minister.

En vertu duRŁglement sur les redevances des services aØro-
nautiques(RRSA), le ministre des Transports impose des rede-
vances pour l�utilisation d�installations ou de services aØropor-
tuaires fournis par lui ou en son nom.

In 1994, the Department released its National Airports Policy
(NAP). Under thispolicy, the Government is maintaining its role
as regulator but is changing its role from airport owner and op-
erator to that of owner and landlord. The Government retains
ownership of 26 airports identified as part of the National Air-
ports System (NAS airports). However, these airports are being
leased to Canadian Airport Authorities who are responsible for
their financial and operational management. Ownership of re-
gional/local and other smaller airports is being transferred to re-
gional interests. Remote airports which provide exclusive, reliable
year-round access to isolated communities and which currently
receive federal assistance will continue to be supported.

En 1994, le ministŁre des Transports publiait sa Politique na-
tionale des aØroports (PNA). En vertu de cette politique, le Gou-
vernement maintient son rôle de responsable de la rØglementation,
mais il voit son rôle passer de propriØtaire-exploitant d�aØroport à
celui de propriØtaire-bailleur. Ainsi, il demeurepropriØtaire de
26 aØroports faisant partie du RØseau national d�aØroports (aØro-
ports du RNA), mais il les donne en location aux Administrations
aØroportuaires canadiennes,qui en assument lagestion financiŁre
et opØrationnelle. Le droit depropriØtØ des aØroports rØgionaux/
locaux et des aØroports depetite taille est en train d�Œtre transfØrØ
à des intØrŒts rØgionaux. Les aØroports situØs en rØgions Øloi-
gnØes, qui ont pour fonction de garantir un accŁs exclusif et fia-
ble, à longueur d�annØe, à des collectivitØs ØloignØes, et qui bØnØ-
ficient d�une aide fØdØrale, continueront de jouir d�un appui.

There were 102 non-NAS airports to be transferred at the time
of the implementation of the NAP in 1995. As of March 31, 2000,
59 of the 71 regional/local and 26 of the 31 small airports were
transferredpursuant to the transferprinciples and strategies as
defined in the NAP.

Au moment de la mise en �uvre de la PNA en 1995, 102 aØro-
ports non-RNA devaient Œtre cØdØs. Au 31 mars 2000, 59 des
71 aØroports rØgionaux/locaux et 26 des 31 aØroports depetite
taille ont ØtØ cØdØs en vertu desprincipes et stratØgies de cession
dØfinis dans la PNA.

With certain exceptions (e.g. remote airports and the Airports
Capital Assistance Program), federal subsidies for airport opera-
tions were to bephased outgradually, commencing in 1995-96
and terminating March 31, 2000. Nonetheless, the NAP did pro-
vide for consideration of adjustments to the termination date to
address individual airport circumstances. Accordingly, the origi-
nal termination date for achieving operating financial self-
sufficiency has been extended to March 31, 2002 for those re-
gional/local and small airports not yet transferred. In order to
complete the implementation of the NAP, the Department has
developed a comprehensive two-year financial plan for these air-
ports which would result in financial self-sufficiency through a
combination of user charge increases, possibly further cost reduc-
tions, and restricting capital spending.

Sauf quelques exceptions (par exemple, les aØroports en rØ-
gions ØloignØes et le Programme d�aide aux immobilisations aØ-
roportuaires), les subventions fØdØrales destinØes aux activitØs
aØroportuaires devaient Œtreprogressivement ØliminØes, et ce,
depuis 1995-1996, le dØlai final ayant ØtØ fixØ au 31 mars 2000.
Toutefois, la PNAprØvoyait des ajustements au dØlai finalpour
tenir compte de la situation de chaque aØroport. Par consØquent,
le dØlai final original pour atteindre l�autonomie financiŁrequant
à l�exploitation a ØtØ reportØ jusqu�au 31 mars 2002 pour les aØ-
roports rØgionaux/locaux et les aØroports depetite taillequi n�ont
pas encore ØtØ cØdØs. Afin de terminer la mise en �uvre de la
PNA, le MinistŁre a ØlaborØ unplan financier biennal complet
pour ces aØroports,qui mŁnerait à l�autonomie financiŁregrâce à
des augmentations des redevances d�usage, à d�autres rØduc-
tions possibles des coßts et à une restriction des dØpenses en
immobilisations.

With this amendment, the Department is continuing with user
charge increases within a framework thatgradually brings local
revenues in line with local costs. Thisgradual approach
to achieving financial self-sufficiency began in 1996 with

Dans le cadre de cette modification, le MinistŁre continue
d�imposer des augmentations au chapitre des redevances d�usage,
l�objectif visØ Øtant de rendre progressivement les recettes locales
conformes aux coßts locaux. Cette approcheprogressive en vue
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site-specific fee increases. These local costs are also the subject of
local consultations in which the airport sizing and levels of ser-
vice provided are determined by local demands.

de l�autonomie financiŁre a commencØ en 1996 avec l�augmen-
tation des redevances aux aØroports. Ces coßts locaux font Øgale-
ment l�objet de consultations locales,qui permettent en outre de
dØterminer la taille de l�aØroport et les niveaux de service à offrir
en fonction de la demande locale.

This proposed amendment would cover fee increases in 2001
and 2002 for seven selected airports, operated by the Department.
In order to mitigate the impact of increases required to meet the
March 31, 2000 NAP objective, a maximum cap of $2.50 per
enplaned/deplaned passenger had been applied to each of the pre-
vious fee initiatives. As some airports could not achieve financial
self-sufficiency under this approach, the cap has been lifted under
the currentproposal. Nonetheless, it can be noted in the attached
table that the majority of the affected airports do not exceed this
cap. Increases areproposed for landing and general terminal
charges.

Le prØsent projet de modification s�appliquerait à des augmen-
tations de redevancesprØvues en 2001 et 2002 à sept aØroports
sØlectionnØs avec comme exploitant le MinistŁre. De façon à attØ-
nuer l�impact des augmentations requises en prØvision du dØlai du
31 mars 2000 de la PNA, un niveau maximal de 2,50 $ par passa-
ger embarquØ/dØbarquØ avait ØtØ inclus dans chacune des initiati-
ves prØcØdentes. Comme certains aØroports n�ont pu atteindre
l�autonomie financiŁre en vertu de cette dØmarche, le niveau a ØtØ
aboli en vertu de la proposition actuelle. On peut cependant re-
marquer dans le tableau en annexeque la majoritØ des aØroports
touchØs ne dØpassent pas ce niveau. Des augmentations sont pro-
posØes pour les redevances gØnØrales d�aØrogare et d�atterrissage.

References to Bagotville, Quebec International, Tofino, and
Villeneuve airports have been removed from the Regulations as
these airports have been transferred to local control and, as such,
are no longer subject to these Regulations. While landing, general
terminal and aircraftparking charges for Prince George Airport
are also shown in the accompanying amendment, it is only for the
purposes of continuity required by the regulatory amending pro-
cess. No further changes from those that became effective with
SOR/99-1 are being proposed at this time for Prince George
Airport.

Toutes mentions des aØroports de Bagotville, international de
QuØbec, Tofino et Villeneuve ont ØtØ supprimØes du RŁglement,
Øtant donnØ que ces aØroports ont ØtØ transfØrØs à des intØrŒts lo-
caux et qu�ils ne sont plus assujettis aux dispositions rØglementai-
res. Pour cequi est des redevances d�atterrissage, gØnØrales d�aØ-
rogare et de stationnement indiquØespour l�aØroport de Prince
George dans leRŁglement modifiant le RŁglement sur les rede-
vances des services aØronautiques, elles ne servent qu�à assurer la
continuitØ du texte et sont requises par le processus de modifica-
tion aux RŁglements. Aucune modification, autre que celles en-
trØes en vigueur en vertu de DORS/99-1, n�estproposØe à ce
stade-ci pour l�aØroport de Prince George.

The proposed implementation dates for this amendment are
June 1, 2001 for the first set of increases and January 1, 2002 for
the second set.

Les datesproposØes de mise en �uvre de cette modification
sont le 1er juin 2001 pour la premiŁre vague d�augmentations et le
1er janvier 2002 pour la deuxiŁme.

The last amendment to these Regulations became effective on
July 1, 2000 for 13 airports (SOR/2000-274). Consistent with past
practice, the impact of that amendment at an airport was capped
at $2.50 per enplaned/deplaned passenger.

La derniŁre modification au RŁglement est entrØe en vigueur le
1er juillet 2000 à 13 aØroports (DORS/2000-274). ConformØment
à la pratique antØrieure, l�impact de cette modification à un aØro-
port donnØ a ØtØ limitØ à 2,50 $par passager embarquØ et
dØbarquØ.

Alternatives Solutions envisagØes
The NAP was announced by the Minister of Transport on

July 13, 1994. Under the NAP, airports were to be transferred to
other authorities by March 31, 2000. To accommodate individual
airport circumstances, the termination date has been extended to
March 31, 2002 for the non-NAS airports remaining to be trans-
ferred. With this extension, the Department has committed to
ensuring that the remaining airports attain financial self-
sufficiency no later than March 31, 2002.

La PNA a ØtØ annoncØepar le ministre des Transports le
13 juillet 1994. En vertu de cettepolitique, les aØroports devaient
Œtre cØdØs à d�autres administrations au plus tard le 31 mars 2000.
Afin de tenir compte de la situation de chaque aØroport, le dØlai
final a ØtØ reportØ au 31 mars 2002pour les aØroports non-RNA
qui n�ont pas encore ØtØ cØdØs. Avec cette prolongation, le Mi-
nistŁre s�est engagØ à s�assurer que les aØroports qui restent de-
viennent autonomes financiŁrement au plus tard le 31 mars 2002.

Given theprinciple of financial self-sufficiency of the policy,
there are no further alternatives to be considered in developing
the fee proposal.

Étant donnØ leprincipe d�autonomie financiŁre de lapolitique,
il n� y a plus d�autres solutions de rechange à Øtudier dans l�Øla-
boration de la proposition relative aux redevances.

Benefits and Costs Avantages et coßts
Under the NAP, ownership of regional/local and small airports

is being transferred to regional interests. The Department is
committed to helping the remaining airports under its operational
control attain financial self-sufficiency in order to aid in the trans-
fer of a viable entity to local control.

En vertu de la PNA, lapropriØtØ des aØroports rØgionaux/
locaux et des aØroports depetite taille est en train d�Œtre cØdØe à
des intØrŒts rØgionaux. Le MinistŁre s�est engagØ à aider les aØro-
ports encore sous son contrôle opØrationnel à devenir autonome
financiŁrement afin de faciliter la cession d�une entitØ viable au
contrôle local.

The impact of theproposed increases in landing and general
terminal charges at each airport is set out in the attached table.
This proposal is expected togenerate in the order of $0.5 million
in additional revenue in the first fullyear of implementation and
$0.4 million in the second full year.

Le tableau annexØ fait Øtat de l�impact des augmentations pro-
posØes dans les redevancesgØnØrales d�aØrogare et d�atterrissage
à chaque aØroport. Cetteproposition devraitproduire des recettes
additionnelles de 0,5 million de dollars au cours de lapremiŁre
annØepleine de mise en �uvre et de 0,4 million de dollars au
cours de la deuxiŁme annØe pleine.
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Theproposed increase in landing andgeneral terminal charges
represents an increase of approximately eight percent on existing
total revenues for the affected airports. As can be seen from the
attached table, the impact of the increases at most of the seven
airports listed would be less than the $2.50 per enplaned/deplaned
passenger cap which has been consistently applied for previous
site-specific fee increases.

L�augmentationproposØe des redevancesgØnØrales d�aØrogare
et d�atterrissage reprØsente une augmentation d�environ 8p. 100
par rapport au total des recettes actuelles pour les aØroports tou-
chØs. Comme le montre le tableau en annexe, l�impact des aug-
mentations dans la majoritØ des sept aØroports ØnumØrØs serait
infØrieur à 2,50 $ par passager embarquØ et dØbarquØ, limite ap-
pliquØe de faç on rØguliŁre aux augmentations antØrieures des
redevances aØroportuaires.

The proposed amendment will result in an increased cost to the
aviation industry using facilities and services at these airports.

Le projet de modification amŁnera une augmentation des coßts
pour l�industrie aØronautique qui utilise les installations et les
services aux aØroports visØs.

Consultation Consultations

Air industry associations, such as the Air Transport Association
of Canada, the International Air Transport Association, the Air
Transport Association of America, the Northern Air Transport
Association, l�AssociationquØbØcoise des transporteurs aØriens
inc., the Canadian Business Aircraft Association, the Canadian
Owners and Pilots Association, the Alberta Aviation Council, the
British Columbia Aviation Council, the Saskatchewan Aviation
Council and the Central Air Carriers Association, were advised
by letter of the proposed changes and invited to give their com-
ments. Stakeholders wishing to discuss the amendment are invited
to contact Department representatives.

Le projet de modification a ØtØ communiquØ,par lettre, à des
associations de l�industrie du transport aØrien, comme l�Asso-
ciation du transport aØrien du Canada, l�Association du transport
aØrien international, l�Air Transport Association of America, la
Northern Air Transport Association, l�Association quØbØcoise des
transporteurs aØriens inc., l�Association canadienne de l�aviation
d�affaires, la Canadian Owners and Pilots Association, l�Alberta
Aviation Council, le British Columbia Aviation Council, le Sas-
katchewan Aviation Council et la Central Air Carriers Associa-
tion, qui ont ØtØ Øgalement invitØes à soumettre leurs commentai-
res. Les intervenantsqui dØsirent discuter les modifications sont
priØs de communiquer avec des reprØsentants ministØriels.

In addition, the staff at Transport Canada airports are conduct-
ing local consultations with airport stakeholders regarding the
proposed increases at each site.

De plus, le personnel mŁne actuellement des consultations lo-
cales aux aØroports de Transports Canada avec des intervenants
aØroportuaires au sujet desprojets de hausse des redevances à
chaque installation.

At the time of this writing, two industry associations have re-
sponded regarding the proposed increases.

Au moment de la rØdaction de ce texte, deux associations de
l�industrie du transport aØrien avaient communiquØ avec nous au
sujet des augmentations proposØes.

The first was a request for additional financial information on
the affected airports. This was provided.

La premiŁre demandait des renseignements financiers addi-
tionnels sur les aØroports touchØs. Nous les lui avons fournis.

The second representation reflected the association�s continued
strong disagreement with the application of thegeneral terminal
charge to aircraft with a seating capacity of fewer than six seats.
Prior to 1996, aircraft with a seating capacity of fewer than ten
seats were exempt from the application of the general terminal
charge. In July of that year, the exemption was eliminated. The
rationale for the change, as reiterated in exchanges of correspon-
dence with the association, continues to be valid. It is felt that the
recommendation of the association that thegeneral terminal
charge be amended to exempt aircraft with fewer than six seats
would only shift the competitive imbalances that existedprior to
July 1, 1996, to aircraft above and below six seats instead of the
previous ten seats.

Les observations de la deuxiŁme association reflØtaient le
maintien de son profond dØsaccord relativement à l�application de
la redevance gØnØrale d�aØrogare aux aØronefs comptant moins de
six siŁges. Avant 1996, les aØronefs comptant moins de dix siŁges
Øtaient exempts de la redevance gØnØrale d�aØrogare. En juillet de
cette mŒme annØe, l�exemption a ØtØ ØliminØe. Lajustification de
la redevance, qui a ØtØ rØitØrØe dans les Øchanges de correspon-
dance avec cette association, est toujours valable. On estimeque
la recommandation de l�association voulantque la redevance
gØnØrale d�aØrogare soit modifiØepour exempter les aØronefs de
moins de six siŁges ne ferait que dØplacer le dØsØquilibre concur-
rentielqui existait avant le 1er juillet 1996 aux aØronefs deplus et
de moins de six siŁges plutôt qu�aux aØronefs de plus et de moins
de dix siŁges.

Compliance and Enforcement Respect et exØcution

Charges payable under these Regulations will be recovered
through the Department�s current administrative collection proce-
dures. Collection of outstanding debts due to the Crown may,
through the provisions set out in sections 4.4 and 4.5 of theAero-
nautics Act, be recovered in any court of competent jurisdiction.

Les redevancesprØvues dans le RŁglement serontperç ues au
moyen de la procØdure administrative de recouvrement applicable
du MinistŁre. Les montants en souffrancequi sont payables à
l� É tat, en vertu des dispositionsprØvues aux articles 4.4 et 4.5 de
la Loi sur l�aØronautique, peuvent Œtre recouvrØs devant tout tri-
bunal compØtent.

Contact Personne-ressource

Dan Cogliati, Director, Cost Recovery, Department of Trans-
port, Place de Ville, Tower C, 22nd Floor, Ottawa, Ontario K1A
0N5, (613) 993-5769 (Telephone), (613) 991-4410 (Facsimile).

Dan Cogliati, Directeur, Recouvrement des coßts, MinistŁre
des Transports, Place de Ville, Tour C, 22e Øtage, Ottawa (On-
tario) K1A 0N5, (613) 993-5769 (tØlØphone), (613) 991-4410
(tØlØcopieur).
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ATTACHMENT ANNEXE

IMPACT OF PROPOSED INCREASES 2001 IMPACT DES AUGMENTATIONS PROPOSÉES 2001

AIRPORT

REVENUES
FROM

PROPOSAL
($)

IMPACT PER
ENPLANED/DEPLANED

PASSENGER
($) AÉROPORT

RECETTES
DÉCOULANT DE

LA PROPOSITION
($)

IMPACT PAR
PASSAGER

EMBARQU É/DÉBARQUÉ
($)

Mont-Joli 107,575 2.98 Mont-Joli 107 575 2,98

Penticton 19,739 0.23 Penticton 19 739 0,23

Port Hardy 17,073 0.30 Port Hardy 17 073 0,30

Sept-˛les 112,790 0.93 Sept-˛les 112 790 0,93

St. Anthony 42,981 1.43 St. Anthony 42 981 1,43

St-Hubert 21,000 n/a St-Hubert 21 000 s/o

Wabush 141,888 2.30 Wabush 141 888 2,30

IMPACT OF PROPOSED INCREASES 2002 IMPACT DES AUGMENTATIONS PROPOSÉES 2002

AIRPORT

REVENUES
FROM

PROPOSAL
($)

IMPACT PER
ENPLANED/DEPLANED

PASSENGER
($) AÉROPORT

RECETTES
DÉCOULANT DE

LA PROPOSITION
($)

IMPACT PAR
PASSAGER

EMBARQU É/DÉBARQUÉ
($)

Mont-Joli 107,575 2.98 Mont-Joli 107 575 2,98

Sept-˛les 112,790 0.93 Sept-˛les 112 790 0,93

St. Anthony 42,981 1.43 St. Anthony 42 981 1,43

St-Hubert 21,000 n/a St-Hubert 21 000 s/o

Wabush 141,888 2.30 Wabush 141 888 2,30

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given that the Minister of Transport, pursuant
to subsection 4.4(2)a of the Aeronautics Actand section 2 of the
Ministerial Regulations Authorization Order, made by Order in
Council P.C. 1986-1348 of June 5, 1986b, proposes to make
the annexedRegulations Amending the Air Services Charges
Regulations.

Avis est donnØ que le ministre des Transports, en vertu du pa-
ragraphe 4.4(2)a de laLoi sur l�aØronautique et de l�article 2 du
DØcret autorisant la prise de rŁglements ministØriels, pris par le
dØcret C.P. 1986-1348 du 5juin 1986b, sepropose deprendre le
RŁglement modifiant le RŁglement sur les redevances des services
aØronautiques, ci-aprŁs.

Interestedpersons may make representations with respect to
the proposed Regulations to the Minister of Transport within
30 days after the date of publication of this notice. All such repre-
sentations must cite theCanada Gazette, Part I, and the date of
publication of this notice, and be addressed to Mr. Dan Cogliati,
Director, Cost Recovery (AFTR), Department of Transport, Place
de Ville, Tower C, 22nd Floor, 330 Sparks Street, Ottawa, On-
tario K1A 0N5 (tel.: (613) 993-5769; fax: (613) 991-4410).

Les intØressØspeuvent prØsenter au ministre des Transports
leurs observations au sujet duprojet de rŁglement dans les trente
jours suivant la date depublication duprØsent avis. Ils sontpriØs
d�y citer laGazette du CanadaPartie I, ainsi que la date de publi-
cation, et d�envoyer le tout à M. Dan Cogliati, directeur, Recou-
vrement des coßts (AFTR), ministŁre des Transports, Place de
Ville, Tour C, 22e Øtage, 330, rue Sparks, Ottawa (Ontario) K1A
0N5 (tØl. : (613) 993-5769; tØlØc. : (613) 991-4410).

Persons making representations should identify any of those
representations the disclosure of which should be refused under
theAccess to Information Act, in particular under sections 19 and
20 of that Act, and should indicate the reasons why and the period
during which the representations should not be disclosed. They
should also identify any representations for which there is consent
to disclosure for the purposes of that Act.

Ils sont ØgalementpriØs d�indiquer, d�unepart, celles de ces
observations dont la communication devrait Œtre refusØe aux ter-
mes de laLoi sur l�accŁs à l�information, notamment des arti-
cles 19 et 20, en prØcisant les motifs et la pØriode de non-
communication et, d�autre part, celles dont la communication fait
l�objet d�un consentement pour l�application de cette loi.

Ottawa, March 5, 2001 Ottawa, le 5 mars 2001
D. COGLIATI

Director, Cost Recovery
Le directeur du Recouvrement des coßts,

D. COGLIATI
��� ���
a R.S., c. 33 (1st Supp.), s. 1 a L.R., ch. 33 (1er suppl.), art. 1
b SOR/86-631 b DORS/86-631
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REGULATIONS AMENDING THE AIR SERVICES
CHARGES REGULATIONS

RÈGLEMENT MODIFIANT LE RÈGLEMENT SUR LES
REDEVANCES DES SERVICES AÉRONAUTIQUES

AMENDMENTS EFFECTIVE JUNE1, 2001 MODIFICATIONS ENTRANT EN VIGUEUR LE1er JUIN 2001
1. Paragraph 11(2)(d)1 of the Air Services Charges Regula-

tions2 is repealed.
1. L’alinéa 11(2)d)1 du RŁglement sur les redevances des ser-

vices aØronautiques2 est abrogé.

2. Parts 13 to 153 of Schedule I to the Regulations are re-
placed by the following:

2. Les parties 13 à 153 de l’annexe I du même règlement
sont remplacées par ce qui suit :

��� ���
1 SOR/98-298 1 DORS/98-298
2 SOR/85-414; SOR/91-85 2 DORS/85-414; DORS/91-85
3 SOR/99-1; SOR/2000-274 3 DORS/99-1; DORS/2000-274
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PART 13

MONT-JOLI AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $31.32
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $32.24

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 8.92 Not more than 30 000 kg 11.57
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 11.26
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 14.24

3. More than 45 000 kg 13.39 More than 70 000 kg 19.72

PART 14

PENTICTON AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $16.25
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $16.74

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 4.63 Not more than 30 000 kg 6.01
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 5.84
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 7.39

3. More than 45 000 kg 6.95 More than 70 000 kg 10.22

PART 15

PORT HARDY AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $23.00
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $23.67

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 6.55 Not more than 30 000 kg 8.51
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 8.28
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 10.47

3. More than 45 000 kg 9.83 More than 70 000 kg 14.46

3. Part 174 of Schedule I to the Regulations is repealed.

��� ���
4 SOR/99-1
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PARTIE 13

AÉROPORT DE MONT-JOLI

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
31,32 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
32,24 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 8,92 Au plus 30 000 kg 11,57
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 11,26
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 14,24

3. Plus de 45 000 kg 13,39 Plus de 70 000 kg 19,72

PARTIE 14

AÉROPORT DE PENTICTON

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
16,25 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
16,74 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 4,63 Au plus 30 000 kg 6,01
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 5,84
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 7,39

3. Plus de 45 000 kg 6,95 Plus de 70 000 kg 10,22

PARTIE 15

AÉROPORT DE PORT HARDY

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
23,00 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
23,67 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 6,55 Au plus 30 000 kg 8,51
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 8,28
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 10,47

3. Plus de 45 000 kg 9,83 Plus de 70 000 kg 14,46

3. La partie 174 de l’annexe I du même règlement est abrogée.
��� ���
4 DORS/99-1
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4. Parts 195 and 205 of Schedule I to the Regulations are replaced by the following:

PART 19

ST. ANTHONY AIRPORT
1. Minimum domestic flight landing charge and international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $45.77

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 9.84 Not more than 30 000 kg 12.75
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 12.64
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 17.60

3. More than 45 000 kg 14.79 More than 70 000 kg 23.68

PART 20

ST-HUBERT AIRPORT
1. Minimum domestic flight landing charge and international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $16.18

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 3.48 Not more than 30 000 kg 4.48
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 4.36
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 5.99

3. More than 45 000 kg 5.16 More than 70 000 kg 8.05

5. Parts 264 and 26.15 of Schedule I to the Regulations are replaced by the following:

PART 26

SEPT-˛LES AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $24.55
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $25.27

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 7.01 Not more than 30 000 kg 9.08
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 8.84
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 11.17

3. More than 45 000 kg 10.49 More than 70 000 kg 15.44

��� ���
4 SOR/99-1
5 SOR/2000-274



Le 24 mars 2001 Gazette du Canada Partie I 1041

4. Les parties 195 et 205 de l’annexe I du même règlement sont remplacées par ce qui suit :

PARTIE 19

AÉROPORT DE ST. ANTHONY

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur ou d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un
aØronef à turbopropulseur : 45,77 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 9,84 Au plus 30 000 kg 12,75
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 12,64
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 17,60

3. Plus de 45 000 kg 14,79 Plus de 70 000 kg 23,68

PARTIE 20

AÉROPORT DE ST-HUBERT

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur ou d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un
aØronef à turbopropulseur : 16,18 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 3,48 Au plus 30 000 kg 4,48
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 4,36
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 5,99

3. Plus de 45 000 kg 5,16 Plus de 70 000 kg 8,05

5. Les parties 264 et 26.15 de l’annexe I du même règlement sont remplacées par ce qui suit :

PARTIE 26

AÉROPORT DE SEPT-˛LES

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
24,55 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
25,27 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 7,01 Au plus 30 000 kg 9,08
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 8,84
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 11,17

3. Plus de 45 000 kg 10,49 Plus de 70 000 kg 15,44

��� ���
4 DORS/99-1
5 DORS/2000-274



1042 Canada Gazette Part I March 24, 2001

6. Part 315 of Schedule I to the Regulations is replaced by the following:

PART 31
WABUSH AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $45.28
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $46.63

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 12.90 Not more than 30 000 kg 16.72
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 16.28
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 20.61

3. More than 45 000 kg 19.37 More than 70 000 kg 28.52

6. La partie 315 de l’annexe I du même règlement est remplacée par ce qui suit :

PARTIE 31
AÉROPORT DE WABUSH

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
45,28 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
46,63 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 12,90 Au plus 30 000 kg 16,72
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 16,28
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 20,61

3. Plus de 45 000 kg 19,37 Plus de 70 000 kg 28,52

7. Part 14 of Schedule IV to the Regulations is repealed. 7. La partie 14 de l’annexe IV du même règlement est
abrogée.

8. Part 144 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

8. La partie 144 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 14 PARTIE 14
MONT-JOLI AIRPORT AÉROPORT DE MONT-JOLI

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 17.91 41.52 1. 0-9 17,91 41,52
2. 10-15 35.79 83.01 2. 10-15 35,79 83,01
3. 16-25 55.11 127.73 3. 16-25 55,11 127,73
4. 26-45 96.63 223.75 4. 26-45 96,63 223,75
5. 46-60 137.99 319.65 5. 46-60 137,99 319,65
6. 61-89 220.92 511.56 6. 61-89 220,92 511,56
7. 90-125 303.90 703.44 7. 90-125 303,90 703,44
8. 126-150 359.13 831.30 8. 126-150 359,13 831,30
9. 151-200 497.24 1,151.23 9. 151-200 497,24 1 151,23

10. 201-250 649.31 1,502.93 10. 201-250 649,31 1 502,93
11. 251-300 801.28 1,854.52 11. 251-300 801,28 1 854,52
12. 301-400 953.21 2,206.26 12. 301-400 953,21 2 206,26
13. 401 or more 1,174.19 2,717.82 13. 401 et plus 1 174,19 2 717,82

��� ���
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9. Part 165 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

9. La partie 165 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 16 PARTIE 16

PORT HARDY AIRPORT AÉROPORT DE PORT HARDY

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 21.43 49.71 1. 0-9 21,43 49,71
2. 10-15 42.85 99.39 2. 10-15 42,85 99,39
3. 16-25 66.00 152.91 3. 16-25 66,00 152,91
4. 26-45 115.69 267.86 4. 26-45 115,69 267,86
5. 46-60 165.21 382.66 5. 46-60 165,21 382,66
6. 61-89 264.49 612.44 6. 61-89 264,49 612,44
7. 90-125 363.84 842.18 7. 90-125 363,84 842,18
8. 126-150 429.94 995.24 8. 126-150 429,94 995,24
9. 151-200 595.29 1,378.05 9. 151-200 595,29 1 378,05

10. 201-250 777.37 1,799.29 10. 201-250 777,37 1 799,29
11. 251-300 959.16 2,220.24 11. 251-300 959,16 2 220,24
12. 301-400 1,141.18 2,641.34 12. 301-400 1 141,18 2 641,34
13. 401 or more 1,405.75 3,253.77 13. 401 et plus 1 405,75 3 253,77

10. Part 184 of Schedule IV to the Regulations is repealed. 10. La partie 184 de l’annexe IV du même règlement est
abrogée.

11. Part 205 of Schedule IV to the Regulations is replaced
by the following:

11. La partie 205 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 20 PARTIE 20

ST. ANTHONY AIRPORT AÉROPORT DE ST. ANTHONY

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 48.12 111.62 1. 0-9 48,12 111,62
2. 10-15 96.18 223.16 2. 10-15 96,18 223,16
3. 16-25 148.18 343.38 3. 16-25 148,18 343,38
4. 26-45 259.79 601.51 4. 26-45 259,79 601,51
5. 46-60 370.97 859.35 5. 46-60 370,97 859,35
6. 61-89 593.88 1,375.25 6. 61-89 593,88 1 375,25
7. 90-125 817.00 1,891.13 7. 90-125 817,00 1 891,13
8. 126-150 965.47 2,234.85 8. 126-150 965,47 2 234,85
9. 151-200 1,336.77 3,094.51 9. 151-200 1 336,77 3 094,51

10. 201-250 1,745.59 4,040.40 10. 201-250 1 745,59 4 040,40
11. 251-300 2,154.12 4,974.57 11. 251-300 2 154,12 4 974,57
12. 301-400 2,562.61 5,931.26 12. 301-400 2 562,61 5 931,26
13. 401 or more 3,156.66 7,306.48 13. 401 et plus 3 156,66 7 306,48

12. Part 264 of Schedule IV to the Regulations is replaced
by the following:

12. La partie 264 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 26 PARTIE 26

SEPT-˛LES AIPORT AÉROPORT DE SEPT-˛LES

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 13.00 30.14 1. 0-9 13,00 30,14
2. 10-15 25.97 60.24 2. 10-15 25,97 60,24

��� ���
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PART 26 � Continued PARTIE 26(suite)

SEPT-˛LES AIPORT � Continued AÉROPORT DE SEPT-˛LES(suite)

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

3. 16-25 40.01 92.71 3. 16-25 40,01 92,71
4. 26-45 70.13 162.39 4. 26-45 70,13 162,39
5. 46-60 100.16 232.00 5. 46-60 100,16 232,00
6. 61-89 160.35 371.29 6. 61-89 160,35 371,29
7. 90-125 220.56 510.55 7. 90-125 220,56 510,55
8. 126-150 260.66 603.36 8. 126-150 260,66 603,36
9. 151-200 360.90 835.44 9. 151-200 360,90 835,44

10. 201-250 471.26 1,090.81 10. 201-250 471,26 1 090,81
11. 251-300 581.57 1,345.99 11. 251-300 581,57 1 345,99
12. 301-400 691.85 1,601.30 12. 301-400 691,85 1 601,30
13. 401 or more 852.22 1,972.58 13. 401 et plus 852,22 1 972,58

13. Part 315 of Schedule IV to the Regulations is replaced
by the following:

13. La partie 315 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 31 PARTIE 31

WABUSH AIRPORT AÉROPORT DE WABUSH

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 41.54 96.34 1. 0-9 41,54 96,34
2. 10-15 83.05 192.67 2. 10-15 83,05 192,67
3. 16-25 127.94 296.47 3. 16-25 127,94 296,47
4. 26-45 224.28 519.32 4. 26-45 224,28 519,32
5. 46-60 320.32 741.93 5. 46-60 320,32 741,93
6. 61-89 512.78 1,187.38 6. 61-89 512,78 1 187,38
7. 90-125 705.38 1,632.79 7. 90-125 705,38 1 632,79
8. 126-150 833.56 1,929.54 8. 126-150 833,56 1 929,54
9. 151-200 1,154.17 2,671.76 9. 151-200 1 154,17 2 671,76

10. 201-250 1,507.13 3,488.43 10. 201-250 1 507,13 3 488,43
11. 251-300 1,859.82 4,304.53 11. 251-300 1 859,82 4 304,53
12. 301-400 2,212.50 5,120.95 12. 301-400 2 212,50 5 120,95
13. 401 or more 2,725.41 6,308.34 13. 401 et plus 2 725,41 6 308,34

14. Item 184 of Schedule VI to the Regulations is repealed. 14. L’article 184 de l’annexe VI du même règlement est
abrogé.

15. Item 27.15 of Schedule VI to the Regulations is repealed. 15. L’article 27.15 de l’annexe VI du même règlement est
abrogé.

16. Item 321 of Schedule VI to the Regulations is repealed. 16. L’article 321 de l’annexe VI du même règlement est
abrogé.

��� ���
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AMENDMENTS EFFECTIVE JANUARY 1, 2002 MODIFICATIONS ENTRANT EN VIGUEUR
LE 1er JANVIER 2002

17. Part 13 of Schedule I to the Regulations is replaced by
the following:

17. La partie 13 de l’annexe I du même règlement est rem-
placée par ce qui suit :

PART 13

MONT-JOLI AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $38.84
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $39.98

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 11.06 Not more than 30 000 kg 14.35
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 13.96
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 17.65

3. More than 45 000 kg 16.61 More than 70 000 kg 24.45

PARTIE 13

AÉROPORT DE MONT-JOLI

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
38,84 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
39,98 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 11,06 Au plus 30 000 kg 14,35
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 13,96
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 17,65

3. Plus de 45 000 kg 16,61 Plus de 70 000 kg 24,45

18. Parts 19 and 20 of Schedule I to the Regulations are replaced by the following:

PART 19

ST. ANTHONY AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge and international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $49.43

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 10.63 Not more than 30 000 kg 13.78
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 13.65
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 19.01

3. More than 45 000 kg 15.97 More than 70 000 kg 25.58
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18. Les parties 19 et 20 de l’annexe I du même règlement sont remplacées par ce qui suit :

PARTIE 19

AÉROPORT DE ST. ANTHONY

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur ou d�un vol international pour un aØronef à rØaction ou un aØro-
nef à turbopropulseur : 49,43 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 10,63 Au plus 30 000 kg 13,78
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 13,65
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 19,01

3. Plus de 45 000 kg 15,97 Plus de 70 000 kg 25,58

PART 20

ST-HUBERT AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge and international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $20.22

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 4.34 Not more than 30 000 kg 5.59
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 5.45
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 7.48

3. More than 45 000 kg 6.45 More than 70 000 kg 10.06

PARTIE 20

AÉROPORT DE ST-HUBERT

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur ou d�un vol international pour un aØronef à rØaction ou un aØro-
nef à turbopropulseur : 20,22 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 4,34 Au plus 30 000 kg 5,59
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 5,45
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 7,48

3. Plus de 45 000 kg 6,45 Plus de 70 000 kg 10,06
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19. Part 26 of Schedule I to the Regulations is replaced by the following:

PART 26

SEPT-˛LES AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $27.50
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $28.30

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 7.85 Not more than 30 000 kg 10.17
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 9.90
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 12.51

3. More than 45 000 kg 11.75 More than 70 000 kg 17.30

19. La partie 26 de l’annexe I du même règlement est remplacée par ce qui suit :

PARTIE 26

AÉROPORT DE SEPT-˛LES

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
27,50 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
28,30 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 7,85 Au plus 30 000 kg 10,17
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 9,90
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 12,51

3. Plus de 45 000 kg 11,75 Plus de 70 000 kg 17,30

20. Part 31 of Schedule I to the Regulations is replaced by the following:

PART 31

WABUSH AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $51.62
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $53.15

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 14.71 Not more than 30 000 kg 19.07
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 18.56
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 23.50

3. More than 45 000 kg 22.08 More than 70 000 kg 32.52



1048 Canada Gazette Part I March 24, 2001

20. La partie 31 de l’annexe I du même règlement est remplacée par ce qui suit :

PARTIE 31

AÉROPORT DE WABUSH

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieurpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
51,62 $

2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :
53,15 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 14,71 Au plus 30 000 kg 19,07
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 18,56
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 23,50

3. Plus de 45 000 kg 22,08 Plus de 70 000 kg 32,52

21. Part 14 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

21. La partie 14 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 14 PARTIE 14

MONT-JOLI AIRPORT AÉROPORT DE MONT-JOLI

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre
de siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avec prØsentation à la douane, par aØronef
($)

1. 0-9 22.20 51.48 1. 0-9 22,20 51,48
2. 10-15 44.38 102.93 2. 10-15 44,38 102,93
3. 16-25 68.33 158.39 3. 16-25 68,33 158,39
4. 26-45 119.83 277.44 4. 26-45 119,83 277,44
5. 46-60 171.10 396.36 5. 46-60 171,10 396,36
6. 61-89 273.94 634.34 6. 61-89 273,94 634,34
7. 90-125 376.84 872.27 7. 90-125 376,84 872,27
8. 126-150 445.32 1,030.81 8. 126-150 445,32 1 030,81
9. 151-200 616.58 1,427.52 9. 151-200 616,58 1 427,52

10. 201-250 805.15 1,863.63 10. 201-250 805,15 1 863,63
11. 251-300 993.58 2,299.60 11. 251-300 993,58 2 299,60
12. 301-400 1,181.98 2,735.76 12. 301-400 1 181,98 2 735,76
13. 401 or more 1,456.00 3,370.10 13. 401 et plus 1 456,00 3 370,10

22. Part 20 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

22. La partie 20 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 20 PARTIE 20

ST. ANTHONY AIRPORT AÉROPORT DE ST. ANTHONY

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 51.97 120.55 1. 0-9 51,97 120,55
2. 10-15 103.88 241.01 2. 10-15 103,88 241,01
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PART 20 � Continued PARTIE 20(suite)

ST. ANTHONY AIRPORT � Continued AÉROPORT DE ST. ANTHONY (suite)

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

3. 16-25 160.03 370.85 3. 16-25 160,03 370,85
4. 26-45 280.58 649.63 4. 26-45 280,58 649,63
5. 46-60 400.65 928.09 5. 46-60 400,65 928,09
6. 61-89 641.39 1,485.27 6. 61-89 641,39 1 485,27
7. 90-125 882.36 2,042.42 7. 90-125 882,36 2 042,42
8. 126-150 1,042.70 2,413.64 8. 126-150 1 042,70 2 413,64
9. 151-200 1,443.71 3,342.07 9. 151-200 1 443,71 3 342,07

10. 201-250 1,885.24 4,363.63 10. 201-250 1 885,24 4 363,63
11. 251-300 2,326.45 5,372.53 11. 251-300 2 326,45 5 372,53
12. 301-400 2,767.62 6,405.76 12. 301-400 2 767,62 6 405,76
13. 401 or more 3,409.19 7,891.00 13. 401 et plus 3 409,19 7 891,00

23. Part 26 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

23. La partie 26 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 26 PARTIE 26

SEPT-˛LES AIRPORT AÉROPORT DE SEPT-˛LES

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 14.56 33.76 1. 0-9 14,56 33,76
2. 10-15 29.09 67.47 2. 10-15 29,09 67,47
3. 16-25 44.81 103.84 3. 16-25 44,81 103,84
4. 26-45 78.55 181.88 4. 26-45 78,55 181,88
5. 46-60 112.18 259.84 5. 46-60 112,18 259,84
6. 61-89 179.59 415.85 6. 61-89 179,59 415,85
7. 90-125 247.03 571.82 7. 90-125 247,03 571,82
8. 126-150 291.94 675.76 8. 126-150 291,94 675,76
9. 151-200 404.21 935.69 9. 151-200 404,21 935,69

10. 201-250 527.81 1,221.71 10. 201-250 527,81 1 221,71
11. 251-300 651.36 1,507.51 11. 251-300 651,36 1 507,51
12. 301-400 774.87 1,793.45 12. 301-400 774,87 1 793,45
13. 401 or more 954.49 2,209.29 13. 401 et plus 954,49 2 209,29

24. Part 31 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

24. La partie 31 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 31 PARTIE 31

WABUSH AIRPORT AÉROPORT DE WABUSH

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 47.36 109.83 1. 0-9 47,36 109,83
2. 10-15 94.68 219.65 2. 10-15 94,68 219,65
3. 16-25 145.85 337.97 3. 16-25 145,85 337,97
4. 26-45 255.68 592.02 4. 26-45 255,68 592,02
5. 46-60 365.16 845.81 5. 46-60 365,16 845,81
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PART 31 � Continued PARTIE 31(suite)

WABUSH AIRPORT � Continued AÉROPORT DE WABUSH (suite)

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

6. 61-89 584.57 1,353.61 6. 61-89 584,57 1 353,61
7. 90-125 804.13 1,861.38 7. 90-125 804,13 1 861,38
8. 126-150 950.25 2,199.68 8. 126-150 950,25 2 199,68
9. 151-200 1,315.75 3,045.81 9. 151-200 1 315,75 3 045,81

10. 201-250 1,718.12 3,976.81 10. 201-250 1 718,12 3 976,81
11. 251-300 2,120.19 4,907.16 11. 251-300 2 120,19 4 907,16
12. 301-400 2,522.25 5,837.88 12. 301-400 2 522,25 5 837,88
13. 401 or more 3,106.97 7,191.51 13. 401 et plus 3 106,97 7 191,51

REGULATIONS AMENDING THE AIR SERVICES CHARGES REGULATIONS (SOR/99-1)

25. Section 51 of theRegulations Amending the Air Services Charges Regulations4 is replaced by the following:

51. Part 16 of Schedule I to the Regulations is replaced by the following:

PART 16

PRINCE GEORGE AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for
(a) a fixed-wing aircraft that is a jet aircraft or a turboprop aircraft: $26.76; and
(b) a helicopter: $21.81
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $27.52

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 7.62 Not more than 30 000 kg 9.90
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 9.65
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 12.17

3. More than 45 000 kg 11.44 More than 70 000 kg 16.82

R¨GLEMENT MODIFIANT LE R¨GLEMENT SUR LES REDEVANCES DES SERVICES AÉRONAUTIQUES (DORS/99-1)

25. L’article 51 du RŁglement modifiant le RŁglement sur les redevances des services aØronautiques4 est remplacé par ce qui
suit :

51. La partie 16 de l’annexe I du même règlement est remplacée par ce qui suit :

��� ���
4 SOR/99-1 4 DORS/99-1
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PARTIE 16

AÉROPORT DE PRINCE GEORGE

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur :
a) pour un aØronef à voilure fixe qui est un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur, 26,76 $;
b) pour un hØlicoptŁre, 21,81 $.
2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :

27,52 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 7,62 Au plus 30 000 kg 9,90
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 9,65
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 12,17

3. Plus de 45 000 kg 11,44 Plus de 70 000 kg 16,82

26. Section 55 of the Regulations is replaced by the
following:

26. L’article 55 du même règlement est remplacé par ce qui
suit :

55. Part 17 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

55. La partie 17 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 17 PARTIE 17

PRINCE GEORGE AIRPORT AÉROPORT DE PRINCE GEORGE

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 19.98 46.37 1. 0-9 19,98 46,37
2. 10-15 39.99 92.71 2. 10-15 39,99 92,71
3. 16-25 61.58 142.67 3. 16-25 61,58 142,67
4. 26-45 107.93 249.91 4. 26-45 107,93 249,91
5. 46-60 154.15 357.04 5. 46-60 154,15 357,04
6. 61-89 246.76 571.39 6. 61-89 246,76 571,39
7. 90-125 339.44 785.72 7. 90-125 339,44 785,72
8. 126-150 401.15 928.52 8. 126-150 401,15 928,52
9. 151-200 555.41 1,285.71 9. 151-200 555,41 1 285,71

10. 201-250 725.26 1,678.75 10. 201-250 725,26 1 678,75
11. 251-300 895.01 2,071.47 11. 251-300 895,01 2 071,47
12. 301-400 1,064.70 2,464.37 12. 301-400 1 064,70 2 464,37
13. 401 or more 1,311.55 3,035.73 13. 401 et plus 1 311,55 3 035,73

27. Section 57 of the Regulations is replaced by the following:

57. Item 17 of Schedule VI to the Regulations is replaced by the following:

Item

Column I

Airport

Column II

Aircraft Weight

Column III

Daily Charge
($)

Column IV

Monthly Charge
($)

Column V

Annual Charge
($)

17. Prince George (a) 2 000 kg or less 13.14 105.53 667.39
(b) More than 2 000 kg but not more than 5 000 kg 13.14 105.53 800.85
(c) More than 5 000 kg but not more than 10 000 kg 23.28 471.87
(d) More than 10 000 kg but not more than 30 000 kg 43.04 877.87
(e) More than 30 000 kg but not more than 60 000 kg 66.68 1,350.78
(f) More than 60 000 kg but not more than 100 000 kg 100.66 2,026.95
(g) More than 100 000 kg but not more than 200 000 kg 168.29 3,378.42
(h) More than 200 000 kg but not more than 300 000 kg 235.11 4,729.33
(i) More than 300 000 kg 303.43 6,081.40
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27. L’article 57 du même règlement est remplacé par ce qui suit :

57. L’article 17 de l’annexe VI du même règlement est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

AØroport

Colonne II

Masse de l�aØronef

Colonne III

Redevance journaliŁre
($)

Colonne IV

Redevance mensuelle
($)

Colonne V

Redevance annuelle
($)

17. AØroport de Prince George a) au plus 2 000 kg 13,14 105,53 667,39
b) plus de 2 000 kg sans excØder 5 000 kg 13,14 105,53 800,85
c) plus de 5 000 kg sans excØder 10 000 kg 23,28 471,87
d) plus de 10 000 kg sans excØder 30 000 kg 43,04 877,87
e) plus de 30 000 kg sans excØder 60 000 kg 66,68 1 350,78
f) plus de 60 000 kg sans excØder 100 000 kg 100,66 2 026,95
g) plus de 100 000 kg sans excØder 200 000 kg 168,29 3 378,42
h) plus de 200 000 kg sans excØder 300 000 kg 235,11 4 729,33
i) plus de 300 000 kg 303,43 6 081,40

28. Section 60 of the Regulations is replaced by the following:

60. Parts 16 of Schedule I to the Regulations is replaced by the following:

PART 16

PRINCE GEORGE AIRPORT

1. Minimum domestic flight landing charge for
(a) a fixed-wing aircraft that is a jet aircraft or a turboprop aircraft: $31.92; and
(b) a helicopter: $26.02
2. Minimum international flight landing charge for a jet aircraft or a turboprop aircraft: $32.83

TABLE

Item

Column I

Aircraft Weight

Column II

Domestic Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

Column III

Aircraft Weight

Column IV

International Flight Landing Charge per 1 000 kg or Fraction
Thereof for a Jet Aircraft or a Turboprop Aircraft
($)

1. Not more than 21 000 kg 9.09 Not more than 30 000 kg 11.81
2. More than 21 000 kg but

not more than 45 000 kg 11.51
More than 30 000 kg but
not more than 70 000 kg 14.52

3. More than 45 000 kg 13.65 More than 70 000 kg 17.25

28. L’article 60 du même règlement est remplacé par ce qui suit :

60. La partie 16 de l’annexe I du même règlement est remplacée par ce qui suit :

PARTIE 16

AÉROPORT DE PRINCE GEORGE

1. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol intØrieur :
a) pour un aØronef à voilure fixe qui est un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur, 31,92 $;
b) pour un hØlicoptŁre, 26,02 $.
2. Redevance d�atterrissage minimale dans le cas d�un vol internationalpour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur :

32,83 $

TABLEAU

Article

Colonne I

Masse de l�aØronef

Colonne II

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol intØrieur
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à
turbopropulseur, par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

Colonne III

Masse de l�aØronef

Colonne IV

Redevance d�atterrissage dans le cas d�un vol international
pour un aØronef à rØaction ou un aØronef à turbopropulseur,
par tranche de 1 000 kg ou moins
($)

1. Au plus 21 000 kg 9,09 Au plus 30 000 kg 11,81
2. Plus de 21 000 kg sans

excØder 45 000 kg 11,51
Plus de 30 000 kg sans
excØder 70 000 kg 14,52

3. Plus de 45 000 kg 13,65 Plus de 70 000 kg 17,25



Le 24 mars 2001 Gazette du Canada Partie I 1053

29. Section 64 of the Regulations is replaced by the
following:

29. L’article 64 du même règlement est remplacé par ce qui
suit :

64. Part 17 of Schedule IV to the Regulations is replaced by
the following:

64. La partie 17 de l’annexe IV du même règlement est
remplacée par ce qui suit :

PART 17 PARTIE 17

PRINCE GEORGE AIRPORT AÉROPORT DE PRINCE GEORGE

Item

Column I

Seating
Capacity

Column II

Domestic Flight
General Terminal
Charge, per Aircraft
($)

Column III

International Flight, and Domestic Flight
with Customs Presentation, General
Terminal Charge, per Aircraft
($) Article

Colonne I

Nombre de
siŁges

Colonne II

Redevance gØnØrale
d�aØrogare pour un vol
intØrieur, par aØronef
($)

Colonne III

Redevance gØnØrale d�aØrogare pour un
vol international ou pour un vol intØrieur
avecprØsentation à la douane,par aØronef
($)

1. 0-9 23.84 55.32 1. 0-9 23,84 55,32
2. 10-15 47.71 110.60 2. 10-15 47,71 110,60
3. 16-25 73.46 170.21 3. 16-25 73,46 170,21
4. 26-45 128.76 298.14 4. 26-45 128,76 298,14
5. 46-60 183.90 425.95 5. 46-60 183,90 425,95
6. 61-89 294.38 681.67 6. 61-89 294,38 681,67
7. 90-125 404.95 937.36 7. 90-125 404,95 937,36
8. 126-150 478.57 1,107.72 8. 126-150 478,57 1 107,72
9. 151-200 662.60 1,533.85 9. 151-200 662,60 1 533,85

10. 201-250 865.24 2,002.75 10. 201-250 865,24 2 002,75
11. 251-300 1,067.75 2,471.26 11. 251-300 1 067,75 2 471,26
12. 301-400 1,270.19 2,939.99 12. 301-400 1 270,19 2 939,99
13. 401 or more 1,564.68 3,621.63 13. 401 et plus 1 564,68 3 621,63

30. Section 66 of the Regulations is replaced by the following:

66. Item 17 of Schedule VI to the Regulations is replaced by the following:

Item

Column I

Airport

Column II

Aircraft Weight

Column III

Daily Charge
($)

Column IV

Monthly Charge
($)

Column V

Annual Charge
($)

17. Prince George (a) 2 000 kg or less 15.61 125.37 792.86
(b) More than 2 000 kg but not more than 5 000 kg 15.61 125.37 951.41
(c) More than 5 000 kg but not more than 10 000 kg 27.66 560.58
(d) More than 10 000 kg but not more than 30 000 kg 51.13 1,042.91
(e) More than 30 000 kg but not more than 60 000 kg 79.22 1,604.73
(f) More than 60 000 kg but not more than 100 000 kg 119.58 2,408.02
(g) More than 100 000 kg but not more than 200 000 kg 199.93 4,013.56
(h) More than 200 000 kg but not more than 300 000 kg 279.31 5,618.44
(i) More than 300 000 kg 360.47 7,224.70

30. L’article 66 du même règlement est remplacé par ce qui suit :

66. L’article 17 de l’annexe VI du même règlement est remplacé par ce qui suit :

Article

Colonne I

AØroport

Colonne II

Masse de l�aØronef

Colonne III

Redevance journaliŁre
($)

Colonne IV

Redevance mensuelle
($)

Colonne V

Redevance annuelle
($)

17. AØroport de Prince George a) au plus 2 000 kg 15,61 125,37 792,86
b) plus de 2 000 kg sans excØder 5 000 kg 15,61 125,37 951,41
c) plus de 5 000 kg sans excØder 10 000 kg 27,66 560,58
d) plus de 10 000 kg sans excØder 30 000 kg 51,13 1 042,91
e) plus de 30 000 kg sans excØder 60 000 kg 79,22 1 604,73
f) plus de 60 000 kg sans excØder 100 000 kg 119,58 2 408,02
g) plus de 100 000 kg sans excØder 200 000 kg 199,93 4 013,56
h) plus de 200 000 kg sans excØder 300 000 kg 279,31 5 618,44
i) plus de 300 000 kg 360,47 7 224,70

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

31. (1) Sections 1 to 16 come into force on June 1, 2001. 31. (1) Les articles 1 à 16 entrent en vigueur le 1er juin 2001.

(2) Sections 17 to 24 come into force on January 1, 2002. (2) Les articles 17 à 24 entrent en vigueur le 1er janvier
2002.

(3) Sections 25 to 30 come into force on June 1, 2001. (3) Les articles 25 à 30 entrent en vigueur le 1er juin 2001.
[12-1-o] [12-1-o]
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Regulations Amending the Motor Vehicle Safety
Regulations (Lighting System, Retroreflective
Devices and Headlamp Concealment Devices)

Règlement modifiant le Règlement sur la sécurité
des véhicules automobiles (système d’éclairage,
dispositifs rétroréfléchissants et dispositifs couvre-
phares)

Statutory Authority Fondement lØgislatif
Motor Vehicle Safety Act Loi sur la sØcuritØ automobile

Sponsoring Department MinistŁre responsable
Department of Transport MinistŁre des Transports

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA RÉGLEMENTATION

Description Description
This proposal consists of three changes whosepurpose is to

render the requirements of theMotor Vehicle Safety Regulations
(the Regulations) consistent with those that will be contained in
the third revision of Technical Standards Document (TSD)
No. 108 �Lamps, Reflective Devices and Associated Equipment�
when it comes into force. The changes being proposed here in-
clude the abrogation of section 112 of Schedule IV to the Regula-
tions, which governs Headlamp Concealment Devices, and the
consequent deletion of item 112 from Schedule III. These two
modifications are necessary because Revision 3 of TSD No. 108
specifies requirementsgoverning headlamp concealment devices
in S12, which itsprevious versions did not. The thirdproposed
change is the repeal of subsection 108(9) of Schedule IV, which
is no longer needed because TSD No. 108 now sets outparallel
requirements in S7.9.

La prØsente proposition consiste en trois changements qui vi-
sent à rendre les exigences duRŁglement sur la sØcuritØ des vØhi-
cules automobiles(le RŁglement) conformes à celles contenues
dans la troisiŁme rØvision du Document de normes techniques
(DNT) no 108 intitulØ « Feux, dispositifs rØflØchissants etpiŁces
d�Øquipement complØmentaires », lorsque cette derniŁre entrera
en vigueur. Les changementsproposØs dans laprØsente incluent
l�abrogation de l�article 112 de l�annexe IV du RŁglement,qui
rØgit les dispositifs de dissimulation des projecteurs, et la sup-
pression correspondante de l�article 112 de l�annexe III. Ces deux
changements sont nØcessairesparceque la RØvision 3 du DNT
no 108 prØvoit des exigences concernant les dispositifs de dissi-
mulation desprojecteurs en S12, ceque les versionsprØcØdentes
ne faisaient pas. Le troisiŁme changement proposØ est
l�abrogation duparagraphe 108(9) de l�annexe IV,qui n�estplus
nØcessaire puisque le DNT no 108 prØvoit maintenant des exigen-
ces analogues en S7.9.

As defined under theMotor Vehicle Safety Act, a Technical
Standards Document is a documentpublished by the Department
of Transport that reproduces an enactment of a foreign govern-
ment, any differences in requirements that the Department deems
necessary being stipulated in the Regulations. TSD No. 108 re-
produces the United States (US) Federal Motor Vehicle Safety
Standard No. 108, whose title, �Lamps, Reflective Devices and
Associated Equipment,� the Department has maintained. This
TSD contains most of the safety requirements for exterior lighting
systems on new motor vehicles offered for sale in Canada. A
number of additional Canadian requirements, such as those for
daytime running lamps, are set out in section 108 itself.

Tel qu�il est dØfini dans laLoi sur la sØcuritØ automobile, un
document de normes techniques est un documentpubliØpar le
ministŁre des Transports qui reproduit une rØglementation adop-
tØepar ungouvernement Øtranger, toutes les diffØrences dans les
exigences que le MinistŁre juge nØcessaires Øtant stipulØes dans le
RŁglement. Le DNT no 108 reproduit la Federal Motor Vehicle
Safety Standard No. 108 desÉ tats-Unis dont le titre, « Lamps,
Reflective Devices and Associated Equipment » a ØtØ retenupar
le MinistŁre dans la version anglaise. Ce DNT renferme la plupart
des exigences en matiŁre de sØcuritØpour les dispositifs d�Ø-
clairage extØrieur installØs sur les nouveaux vØhicules en vente au
Canada. Un certain nombre d�exigences canadiennes supplØmen-
taires, tellesque cellesqui rØgissent les feux dejour, figurent à
l�article 108 mŒme.

Revision 3 of TSD No. 108 incorporates the regulatory text of
several Final Rules issued by the National Highway Traffic
Safety Administration of the US Department of Transportation,
up to and including the Final Rule, Docket No. NHTSA 99-6010,
published in theFederal Register on August 23, 1999 (Vol. 64,
No. 162, p. 45895). Among other things, these Final Rules re-
vised the requirements governing motorcycle headlamps and
headlamps with replaceable light sources, updated several SAE
and ASTM reference standards and incorporated into FMVSS
No. 108 provisions regarding headlamp concealment devices.

La RØvision 3 du DNT no 108 incorpore le texte rØglemen-
taire de plusieurs rŁgles finales Øtabliespar la National High-
way Traffic Safety Administration du Department of Transporta-
tion desÉ tats-Unis,jusqu�à et y compris la Final Rule, Docket
no NHTSA 99-6010,publiØe dans le Federal Register du 23 aoßt
1999 (Vol. 64, no 162,p. 45895). Entre autres, ces rŁgles finales
ont rØvisØ les exigences rØgissant lesprojecteurs de motocyclette
et les projecteurspourvus de sources lumineuses remplaç ables,
mis à jour plusieurs normes de rØfØrence de la SAE et de
l�ASTM, et incorporØ dans la FMVSS no 108 des dispositions
concernant les dispositifs de dissimulation de projecteurs.

Because the changes being proposed here and the third revision
of TSD No. 108 are interrelated, the notice advising the public
that TSD No. 108 has been revised will appear in theCanada

Étant donnØque les changementsproposØs ici et la troisiŁme
rØvision du DNT no 108 sont interdØpendants, l�avis informant le
public que le DNT no 108 a ØtØ rØvisØparaîtra dans la Partie I de
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Gazette, Part I, shortly after prepublication of this proposal. Ac-
cording to the rulesgoverning Technical Standards Documents,
the requirements of a TSD are not enforceable until six months
after the notice is published. Nonetheless, automotive manufac-
turers are free to comply with the requirements of a newly revised
TSD as soon as official notice isgiven. In order to ensure that
there will be no overlap between the new and existing require-
ments, finalpublication in theCanada Gazette, Part II, of this
proposal will occur before TSD No. 108, Revision 3, comes into
force, which is to say, within six months ofpublication of the
notice of the availability of Revision 3 in theCanada Gazette,
Part I.

la Gazette du Canadapeu aprŁs la publication de cette proposi-
tion. ConformØment aux rŁgles qui rØgissent les documents de
normes techniques, les exigences contenues dans un DNT ne sont
exØcutoires que six mois aprŁs la publication de l�avis. NØan-
moins, les fabricants d�automobilespeuvent se conformer aux
exigences d�un DNT nouvellement rØvisØ aussitôt que l�avis offi-
ciel est Ømis. Afin de s�assurer qu�il n�y aura pas de chevauche-
ment entre les nouvelles et les anciennes exigences, la publication
finale de cette proposition dans la Partie II de laGazette du Ca-
nada se fera avant que le DNT no 108, RØvision 3 entre en vi-
gueur, c�est-à-dire dans les six moisqui suivent lapublication de
l�avis de disponibilitØ de la RØvision 3 dans la Partie I de laGa-
zette du Canada.

Effective Date Date d�entrØe en vigueur

These proposed changes will become effective within six
months of publication in theCanada Gazette, Part I, of the notice
announcing the availability of TSD No. 108, Revision 3, �Lamps,
Reflective Devices and Associated Equipment�.

Les changementsproposØs entreront en vigueur dans les six
mois qui suivent lapublication dans la Partie I de laGazette du
Canadade l�avis annonçant la disponibilitØ du DNT no 108, RØ-
vision 3, « Feux, dispositifs rØflØchissants et piŁces d�Øquipement
complØmentaires ».

Alternatives Solutions envisagØes

No alternatives were considered with regard to the transfer of
the requirementsgoverning headlamp concealment devices from
section 112 of the Regulations to S12 of TSD No. 108, Revi-
sion 3. This transfer would consolidate all the requirements for
motor vehicle lighting and light reflecting devices in oneplace,
which is more convenient for all concerned and which may help
in cross-referencing these requirements in the future.

Aucune autre solution n�a ØtØ prise en considØration en ce qui a
trait au transfert des exigences concernant les dispositifs de dis-
simulation de projecteur de l�article 112 du RŁglement, à la sec-
tion S12 du DNT no 108, RØvision 3. Un tel transfert regrouperait
les exigences concernant tous les systŁmes d�Øclairage et disposi-
tifs rØflØchissants des vØhicules automobiles, ce qui est plus prati-
que pour toutes les parties concernØes et ce qui peut aider à Øtablir
des renvois à ces exigences dans l�avenir.

To have maintained subsection 108(9) of the Regulations
would have resulted in an unnecessary discrepancy between the
Canadian and USphotometric requirements for limited-speed
motorcycles.

Le fait d�avoir gardØ le paragraphe 108(9) du RŁglement aurait
entraînØ une diffØrence inutile entre les exigences photomØtriques
canadiennes et amØricaines concernant les motocyclettes à vitesse
limitØe.

Benefits and Costs Avantages et coßts

These changes would benefit vehicle manufacturers and con-
sumers because they will allow the same lighting system to be
installed on motor vehicles destined for both the US and Cana-
dian markets. Non-harmonized lighting requirements would force
lamp manufacturers to maintain a separate line ofproducts for
Canadian vehicles, which would increase costs without providing
any safety benefits.

Ces changements profiteront aux fabricants de vØhicules et aux
consommateursparce qu�ils permettront l�installation du mŒme
systŁme d�Øclairage sur les vØhicules destinØs à la vente dans les
deux pays. Des exigences non harmonisØes concernant l�Øclairage
forceraient les fabricants deprojecteurs à maintenir unegamme
de produits distinctepour les vØhicules canadiens, cequi ferait
augmenter les coßts tout en n�offrant aucun avantage dupoint de
vue de la sØcuritØ.

Consultation Consultations

It is possible to comment on these proposed changes during the
consultation period that will follow the publication of this pro-
posal in theCanada Gazette, Part I. Comments may also be made
at any of the regular meetings that are held with industry repre-
sentatives to discuss regulatory development matters. All re-
sponses will be taken into consideration in the development of the
final amendment.

Il est possible de prØsenter des observations au sujet des chan-
gements proposØs au cours de la pØriode de consultation qui sui-
vra la publication de cette proposition dans la Partie I de laGa-
zette du Canada. Des observationspeuvent aussi ŒtreprØsentØes
lors des rØunions ordinaires qui sont tenues avec des reprØsentants
de l�industrie pour discuter des questions d�Ølaboration de rŁgle-
ments. Toutes les rØponses serontprises en considØration lors de
l�Ølaboration de la modification dØfinitive.

Compliance and Enforcement Respect et exØcution

Motor vehicle manufacturers and importers are responsible for
ensuring that theirproducts comply with the requirements of the
Motor Vehicle Safety Regulations. The Department of Transport
monitors the self-certificationprograms of manufacturers and
importers by reviewing their test documentation, inspecting vehi-
cles, and testing vehicles obtained in the open market. When a
defect is found, the manufacturer or importer must issue a notice
of defect to owners and to the Minister of Transport. If a vehicle
does not comply with a safety standard, the manufacturer or im-
porter is subject toprosecution and, if foundguilty, may be fined
as prescribed in theMotor Vehicle Safety Act.

Les fabricants et les importateurs de vØhicules automobiles ont
la responsabilitØ de s�assurerque leursproduits sont conformes
aux exigences duRŁglement sur la sØcuritØ des vØhicules auto-
mobiles. Le ministŁre des Transports surveille leursprogrammes
d�autocertificationpar l�examen des documents d�essai, l�ins-
pection des vØhicules et la mise à l�essai des vØhicules obtenus
sur le marchØ commercial. Lorsqu�un dØfaut est dØcelØ, le fabri-
cant ou l�importateur doit Ømettre un avis de dØfaut à l�intention
des propriØtaires et du ministre des Transports. Si un vØhicule
s�avŁre non conforme à une norme de sØcuritØ, le fabricant ou
l�importateur est passible de poursuites et, s�il est reconnu coupa-
ble, il peut Œtre condamnØ à une amendeprØvuepar la Loi sur la
sØcuritØ automobile.
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Contacts Personnes-ressources

For further information,please contact: Marcin Gorzkowski,
P.Eng., Road Safety and Motor Vehicle Regulation Directorate,
Department of Transport, 330 Sparks Street, Ottawa, Ontario
K1A 0N5, (613) 998-1967 (Telephone), (613) 990-2913 (Fac-
simile), gorzkom@tc.gc.ca (Electronic mail). For copies of
Technical Standards Documents, please contact: Road Safety and
Motor Vehicle Regulation Directorate, Department of Transport,
330 Sparks Street, Ottawa, Ontario K1A 0N5, (613) 998-8616
or 1-800-333-0371 (Telephone), (613) 990-2913 (Facsimile),
poiriju@tc.gc.ca (Electronic mail).

Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec :
Marcin Gorzkowski, ing., Direction gØnØrale de la sØcuritØ rou-
tiŁre et de la rØglementation automobile, MinistŁre des Trans-
ports, 330, rue Sparks, Ottawa (Ontario) K1A 0N5, (613) 998-
1967 (tØlØphone), (613) 990-2913 (tØlØcopieur), gorzkom@tc.
gc.ca (courriel). Pour obtenir des copies des documents de nor-
mes techniques, veuillez communiquer avec : DirectiongØnØrale
de la sØcuritØ routiŁre et de la rØglementation automobile, Minis-
tŁre des Transports, 330, rue Sparks, Ottawa (Ontario) K1A 0N5,
(613) 998-8616 ou 1-800-333-0371 (tØlØphone), (613) 990-2913
(tØlØcopieur), poiriju@tc.gc.ca (courriel).

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given, pursuant to subsection 11(3) of the
Motor Vehicle Safety Acta, that the Governor in Council, pursuant
to section 5b and subsection 11(1) of that Act,proposes to make
the annexedRegulations Amending the Motor Vehicle Safety
Regulations (Lighting System, Retroreflective Devices and
Headlamp Concealment Devices).

Avis est donnØ, conformØment auparagraphe 11(3) de laLoi
sur la sØcuritØ automobilea, que la gouverneure en conseil, en
vertu de l�article 5b et du paragraphe 11(1) de cette loi, se propose
de prendre leRŁglement modifiant le RŁglement sur la sØcuritØ
des vØhicules automobiles (systŁme d�Øclairage, dispositifs rØtro-
rØflØchissants et dispositifs couvre-phares), ci-aprŁs.

Interestedpersons may make representations with respect to
the proposed Regulations to the Minister of Transport within
60 days after the date of publication of this notice. All such repre-
sentations must cite theCanada Gazette, Part I, and the date of
publication of this notice, and be sent to Marcin Gorzkowski,
Road Safety and Motor Vehicle Regulation Directorate, Depart-
ment of Transport, 330 Sparks Street, Ottawa, Ontario K1A 0N5.

Les intØressØspeuvent prØsenter au ministre des Transports
leurs observations au sujet du projet de rŁglement dans les
soixantejours suivant la date depublication duprØsent avis. Ils
sont priØs d�y citer la Gazette du CanadaPartie I, ainsique la
date depublication, et d�envoyer le tout à Marcin Gorzkowski,
Direction gØnØrale de la sØcuritØ routiŁre et de la rØglementation
automobile, ministŁre des Transports, Place de Ville, Tour C,
330, rue Sparks, Ottawa (Ontario) K1A 0N5.

Persons making representations should identify any of those
representations the disclosure of which should be refused under
theAccess to Information Act, in particular under sections 19 and
20 of that Act, and should indicate the reasons why and the period
during which the representations should not be disclosed. They
should also identify any representations for which there is consent
to disclosure for the purposes of that Act.

Ils sont ØgalementpriØs d�indiquer, d�unepart, celles de ces
observations dont la communication devrait Œtre refusØe aux
termes de laLoi sur l�accŁs à l�information, notamment des arti-
cles 19 et 20, en prØcisant les motifs et la pØriode de non-
communication et, d�autre part, celles dont la communication fait
l�objet d�un consentement pour l�application de cette loi.

Ottawa, March 15, 2001 Ottawa, le 15 mars 2001
RENNIE M. MARCOUX

Acting Assistant Clerk of the Privy Council
La greffiŁre adjointe intØrimaire du Conseil privØ

RENNIE M. MARCOUX

REGULATIONS AMENDING THE MOTOR VEHICLE
SAFETY REGULATIONS (LIGHTING SYSTEM,

RETROREFLECTIVE DEVICES AND
HEADLAMP CONCEALMENT DEVICES)

RÈGLEMENT MODIFIANT LE RÈGLEMENT SUR LA
SÉCURITÉ DES VÉHICULES AUTOMOBILES

(SYSTÈME D’ÉCLAIRAGE, DISPOSITIFS
RÉTRORÉFLÉCHISSANTS ET DISPOSITIFS

COUVRE-PHARES)

AMENDMENTS MODIFICATIONS

1. Item 1121 of Schedule III to the Motor Vehicle Safety
Regulations2 is repealed.

1. L’article 1121 de l’annexe III du RŁglement sur la sØcuritØ
des vØhicules automobiles2 est abrogé.

2. Subsection 108(9)3 of Schedule IV to the Regulations is
repealed.

2. Le paragraphe 108(9)3 de l’annexe IV du même règle-
ment est abrogé.

3. Section 1124 of Schedule IV to the Regulations and the
heading before it is repealed.

3. L’article 1124 de l’annexe IV du même règlement et
l’intertitre le précédant sont abrogés.

��� ���
a S.C. 1993, c. 16 a L.C. 1993, ch. 16
b S.C. 1999, c. 33, s. 351 b L.C. 1999, ch. 33, art. 351
1 SOR/2000-304 1 DORS/2000-304
2 C.R.C., c. 1038 2 C.R.C., ch. 1038
3 SOR/Justice file 10000-342 3 DORS/DOSSIER Justice 10000-342
4 SOR/91-692 4 DORS/91-692
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COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

4. These Regulations come into force six months after the
day on which the notice respecting amendments toTechnical
Standards Document No. 108, Lamps, Reflective Devices and
Associated Equipment(Revision 3) is published in theCanada
Gazette, Part I.

4. Le présent règlement entre en vigueur six mois après la
date à laquelle est publié dans laGazette du CanadaPartie I
l’avis concernant les modifications apportées auDocument de
normes techniques n° 108 � Feux, dispositifs rØflØchissants et
piŁces d�Øquipement complØmentaires(révision no 3).

[12-1-o] [12-1-o]
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